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1712 Juli 1 . , Luzern A

SCHREIBEN VOM [ SPAN. AMBASSADORENLORENZO VERZUSO, MARCHESE DI]
BERETTI- LANDI, [AN DEN ZUGER LANDESHAUPTM. BEAT JA¬
KOB II . ZURLAUBEN]

"J ' ay vü . . . avec une douleur extreme le Contenu de la lettre , que vous avez

écrit a M. [Laurent - Corentin ] de la Martiniere [den franz . Secré¬

taire - Interprète ] j laquelle fiez vous a moy ne sera penetrée de personne ni

Jcy , ni a Araw [ - wo vom 8 . Juli bis 13 . August 1712 im Zusammenhänge mit dem

2 . Villmergerkrieg Friedensverhandlungen stattfanden , an denen als Vertreter
2

von Stadt und Amt Zug vom 2 . August weg auch Zurlauben teilndkm - ] . Tout ce

que vous dittes , ce sont des Evangiles de Vérité . J ' ay parlé hyer a l ' audi¬

teur [ Giovanni Martino Battaglini]  du Fonce [Giacomo C a r a c-

c i o l o] en très bonne forme Jusqu ' à le menacer , qu ' on fera scavoir au Pape

[Clemens XI . ] , que par son zele Indiscret , par son esprit de Sédition,

et pour seconder les vues de Vienne [gemeint des dortigen Hofs von Kaiser

Karl VI . ] , Jl va exposer a une perte totale toutte la Catholicité de la

Suisse . Mess . [Schultheiss und Hat ] de Lucerne ont aussy fait faire des re¬

présentations au Nonce . Je Suis Impatient d ' apprendre ce qu ' on aura résolu
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dans la Conference [der III kath . Orte SZ, UW und ZG vom 1 . Juli 1712 ] . . .
2

[à ] Küsnaoht . Mandez moy les Nouvelles pour Μ. l 'Ambassadeur [von Frankreich

François - Charles de Vintimille , Comte du L u c ] a Cachet volant , comme vous

avez fait les precedentes . Mess . de Lucerne ont écrit pour la Paix a leurs

Députés [Franz Lorenz Fleckenstein  und Karl Anton A m r h y η]

a Araw , et dans les . . . [IV ] Cantons [ cath . - V ausg . LU - ] ; Vous aurez desja

reçeu la lettre . Jl n ' est vray en rien , que les allemands [deutsche Kriegs¬

knechte gemeint ] soient entrés dans le Toggembourg . C ' est une fable , que des

Gentilshommes Milanois viendront avec du Monde a vous [gemeint die V kath.

Orte ] secourir ; Vous Connaissez les Milanois , et leur esprit Guerrier . Le Bri

gadier [Ludwig Christoph ] Phiffer [=P f y f f e r ] merite d ’estre mis aux pe¬

tites maisons ; Jl s ' expose dans sa Patrie [Luzern gemeint ] a quelque grand

affront , car c ' en est point un secret , ce que vous me mandez a son egard.

Comme jl est un grand babillard , Jl a dit les memes choses , et fait les memes

démarchés a la vüe de tout le Monde . Jl agit contre le Sentiment de son Can¬

ton , et contre les Négociations de Μ. I 'Ambassadeur de france , qui sont por¬

tées très sincèrement a sauver la Catholicité . Jmaginez vous ce qu ' jl luy ar¬

rivera tost , ou tard . Ayez patience . . . ; Comportez vous avec prudence ; Ne

vous exposez point quand vous voyez que la vérité n ' est escoutée . Vous verrez

avec toutte la resolution de la guerre des quatre Cantons , que lorsqu ' on sera

au fait , on ne s ' accordera en rien , car on peut bien s ' Jmaginer l ’Jmpossible.

Mais , on ne peut pas le faire . Le Nonce est party d ' jcy ce matin . Jl va a

altor ff [ - offenbar fühlte sich (der für eine Wiederaufnahme des Krieges ein¬

tretende Nuntius in Uri besser verstanden - ] ; Je ne sçay pas si la phrenesie

luy aura suggéré d ’aller auparavant a Küsnacht [wo eben die besagte Konferenz

stattfand ] , ce qui est certain , est , qu ' jl a dépouillé sa Maison [=Nuntiatur]

et qu ' jl n ' y a pas laissé un Clou , sous pretexte d ' aller dans les Cantons

[u . a . auch Zug gemeint ] a faire Courage Jl s ' approche de la Montagne de S . ^

Gotthard pour se sauver , et vous pouvez Compter la dessus . Jl se peut , qu ' jl

donnera quelque argent : Mais ce sont des bagatelles , ou jl s ' agit de faire

la Guerre . Dans deux jours , jl n ' y aura pas un sou . Je ne voudrois pas Jurer,

qu ' jl n ’en n ’ayt donné a quelques Mutins pour les tenir fermes dans cette

resolution extravagante . Voila ceque Je puis vous dire pour le pre¬

sent.

Pour les Nouvelles du Monde , Je vous diray , que la Paix enfin de l ’Angleterre

est faitte avec l 'Espagne , et la france [ - der Friede zwischen England und

Frankreich kam freilich erst am 11 . April 1713 in Utrecht und der zwischen



England und Spanien gar erst am 13 . Juli 1713 ebenda zustande - ] 3 et que Celle

du Portugal , et de Brandebourg [/Preussen ] , est toutte prette [ - diese beiden

Friedensschlüsse mit Frankreich kamen am 11 . April 1713 gleichfalls in Utrecht

zustande - ] . Jl y a eu a Londres des grandes aclamations apres 3 que la Reyne

[A n n e] a déclaré les articles de la Paix ; on en a d ’abord depechê la Nou¬

velle en Espagne par un Courrier . Votre L . Canton a fait très bien d ' ordonner 3

qu ’on écrive a l 'Archiduc [von Oesterreich 3 den obgenannten Kaiser Karl VI . ]

dans les termes anciens 3 parce que ce Prince ne se soucie plus de Certains

titres 3 qui dans deux ou trois semaines luy seront osté de tout le Monde

[ - dabei ging es um die Frage 3 ob man Karl VI . den Titel einer Kath . Majestät

gewähren wolle - ] .

Je viens d ' apprendre , que M. le duc de Savoye [Viktor Amadeus  II . ]

renvoyé tous les Allemands 3 qu ' il a dans son pays . La garnison qui estoit a

Corne a marché pour renforcer le chateau de Milan . C ' est une novelle terrible.

Jugez si les milanois vous donneront du secours . "

1)  S . EA VI 2 , 1672 (Nr . 750)
2 ) s . ebenda 1703 (Nr . 753 ) . Stadt und Amt Zug war dabei nicht durch Zurlau¬

ben vertreten.

-  Blatt 301 V leerOriginal AH 81 , 298 - 301
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